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El MKE 400

Información importante para la seguridad

¡Mantenga el micrófono alejado de los líquidos, como por ejemplo el agua de lluvia!

Características especiales

Carcasa robusta totalmente metálica
Máxima supresión de ruidos laterales del entorno, optimizado para grabar
sonidos a través de la cámara
La sensibilidad se puede ajustar a la distancia de la fuente del sonido
Minimización de ruidos de viento mediante un filtro que se conecta
adicionalmente
Más de 300 horas de servicio de la batería (con una sola pila AAA)
Muy buena amortiguación del ruido por manejo gracias al soporte
oscilante integrado

Elementos de mando

� Micrófono con 
quitavientos extraíble

� Interruptor “vol”
� Indicador LED “batt”
� Interruptor “on/off”
� Adaptador para brazo 

de flash con rosca del 
soporte

� Rueda estriada
� Desbloqueo del 

compartimento de la 
batería

Volumen de suministro

1 Micrófono para cámara MKE 400 con 
cable de conexión (conjuntor macho estéreo de 3,5 mm)

1 Batería (tipo AAA)
1 Quitavientos de espuma

�

�
� �

�� �
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Colocación y cambio de la pila o batería recargable

Si la pila todavía tiene suficiente tensión, después de encender el micrófono
el Indicador LED “batt” � parpadeará brevemente. Una pila totalmente
cargada dura aproximadamente 300 horas de servicio.

Cuando la pila esté baja se encenderá de manera continua el Indicador LED
“batt” �. En este caso hay que cambiar la pila. Cuando se acaba de encender
el LED, todavía quedan aproximadamente 50 horas de servicio.

Nota: ¡Saque la pila cuando no vaya a utilizar el micrófono durante
mucho tiempo!

Para colocar o cambiar la pila:

� Deslice el Desbloqueo del compartimento de la
batería � en dirección al adaptador para brazo de
flash y abra el compartimento de la batería.

� La pila (tipo AAA) debe colocarse con el polo
positivo tal como se indica en la ilustración
contigua.

� Cierre el compartimento de la batería hasta que el
Desbloqueo del compartimento de la batería �
encaje completamente.

Puesta en funcionamiento

� Deslice el micrófono sobre el brazo de flash de la cámara de vídeo y
bloquee el micrófono con el Rueda estriada �.

� Enchufe el conjuntor macho estéreo de 3,5 mm en la hembrilla para la
entrada del micrófono de la cámara de vídeo.
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� Encienda el micrófono poniendo el Interruptor “on/off” � en una de las
dos posiciones siguientes:

El Indicador LED “batt” � parpadea brevemente después de encender el
micrófono si la batería está lista para funcionar.

Nota: Cuando no utilice el micrófono es necesario que lo
apague poniendo el Interruptor “on/off” � en la
posición “off”.

� Adapte la sensibilidad del micrófono al volumen acústico de la fuente de
sonido y la sensibilidad de entrada de la cámara, poniendo el Interruptor
“vol” � en la posición correcta:

“on/off” Ajuste

encendido 
(respuesta de frecuencia lineal)

encendido 
(filtro Low Cut conectado para suprimir los ruidos de 
viento)

“vol” Ajuste

sensibilidad normal 
para fuentes de sonido con un volumen acústico normal o 
muy alto, y cámaras con alta sensibilidad de entrada

sensibilidad alta 
para fuentes de sonido con volumen acústico muy bajo o 
muy alejadas, y cámaras con baja sensibilidad de entrada

on off

on off

on off

– +vol

– +vol
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Especificaciones técnicas

Accesorio opcional

Juego de accesorio profesional kit kit MZW 400 disponible, incluyendo
protector antiviento y adaptador 3-pin XLR

Interruptor “vol” �
en la posición –

Interruptor “vol” �
en la posición +

Dimensiones (An x Al x P) aprox. 130 x 21 x 62 mm

Peso (sin pila) aprox. 60 g

Efecto direccional extra-ovalado / lóbulo

Respuesta de frecuencia de 40 Hz a 20 kHz

con y sin quitavientos

Sensibilidad 8 mV/Pa 20 mV/Pa

Nivel límite de presión 
acústica

126 dB 118 dB

Nivel de ruido de 
sustitución

21 dB (A), 
32 dB (CCIR)

16 dB (A), 
25 dB (CCIR)

Alimentación eléctrica Pila de 1,5 V (tipo AAA)

Tiempo de servicio aprox. 300 horas

Cable espiral aprox. 200 mm de largo

2,3 mm de diámetro

con conjuntor macho estéreo de 3,5 mm
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Declaración del fabricante

Garantia

2 años

Autorización

Sennheiser electronic GmbH & Co. KG declara que este aparato cumple
las normas y directrices de la CE aplicables.

Acumuladores y pilas

Los acumuladores y las pilas usadas sólo se deben eliminar a través del
comercio especializado o contenedores de recogida de pilas.

WEEE Declaración

Al final de su vida útil, lleve este aparato al punto de recogida de su
municipio o a un centro de reciclaje.

MKE400_516599_0607_SP6.book  Seite 5  Freitag, 2. November 2007  12:44 12



1

Frequenzkurve und Richtdiagramm

Frequency response and polar pattern

Réponse en fréquence et diagramme de la directivité

Risposta in fréquenza e diagramma polare

Respuesta en frequencia y diagrama de la directividad

Frequentie-ingangen en Pooldiagram
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